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DE 02

ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit korperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (siehe Seite 35)

Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von

z. B. max. 42 °C voreinstellen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen

ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt. /

/  Die leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt

und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Sollten die Wasseranschlisse nicht fest montiert sein, muss die Armatur zusatzlich
mit Schrauben installiert werden (siehe Seite 33, Abb. A1 - A17). Bei dieser
Installationsart ist darauf zu achten, dass keine Wasserleitung angebohrt wird! Sind
die Wasseranschlisse fest montiert, werden keine zusatzlichen Schrauben benétigt

(siehe Seite 34, Abb. B1 - B14).

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prufdruck:

HeiBwosserTemperotur:
AnschlussmaBe:
Anschlisse G 1/2:
Thermische Desinfektion:

/  Eigensicher gegen RickfliePen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG
{ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

3\

@ JUSTIERUNG (siehe Seite 35)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberpruft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien
Temperatur abweicht.

WARTUN G (siehe Seite 40)

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-

mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funkfion

XXX =
000 = Chrom
130 =
max. 1 MPa 140 =
0,1-0,5 MPa 250 =
1,6 MPa 260 =
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 300 =
max. 60°C 310 =
150412 mm 330 =
kalt rechts - warm links 340 =
70°C/4 min 800 =
820 =
830 =
930 =
950 =
990 =

@ Abgang Brause
@ Abgang Wanne

SERVICETEILE (siehe Seite 38)

geprift werden (mindestens einmal jchrlich).
Um die Lleichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdahrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE (siehe Seite 37)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siehe Seite 37)

Farbcodierung

Polished Bronze
Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

BEDIENUNG (siche Seite 36]

@ REINIGUNG (siehe Seite 39)

M PRUFZEICHEN (siehe Seite 38)

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-

einheif reinigen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

~

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~

Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur Gberein

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht

Regeleinheit fir vertauschte Anschlisse #92373000

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsiebe reinigen/austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

Rickflussverhinderer austauschen

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

Drossel aus der Handbrause entfernen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Brause oder Auslauf tropft

MONTAGE (siehe Seite 33)

N BN Y BN BN BN N BN N

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperr-

oberteil beschadigt

N EEN N BN BN BN BN BN BN

Absperroberteil reinigen bzw. austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par

écrasement ou coupure.

A Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

\

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le

fransport Aprés le montage, tout dommage de fransport ou de surface ne pourra

pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les

normes en Vig veur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent éfre

respectées.

/ Au cas ou les raccordements d'eau ne seraient pas définitivement montés, la
robinetterie doit étre installée en avec vis [voir pages 33, Fig. A1 - A17). Pour ce

type d'installation, veiller & ne pas percer de conduite d'eau | Siles raccordements
d'eau sont définitivement montés, des vis supplémentaires sont superflues

[voir pages 34, Fig. B1 - B14).

INFORMATIONS TECHNIQUES
Pression de service autorisée:

Pression de service conseillée:
Pression maximum de contréle:

Température d'eau chaude:
Dimension d“arrivée:
Raccordement G 1/2:
Désinfection thermique:

/ Avec dispositif anti-retour

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
max. 60°C

150412 mm

froide & droite - chaude & gauche
70°C/ 4 min

/ le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£

max.

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

A4

03

ETALONNAGE (voir pages 35)

Le montage terminé, contréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages 40)

/ les clapets anti-refour doivent éire examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position frés chaude et
trés froide.

DIMENSIONS (voir pages 37)

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages 37)

® Sortie douche
@ Sortie baignoire

PIECES DETACHEES (voir pages 38)

XXX = Couleurs

000 = Chromé

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

NETTOYAGE (voir pages 39)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages 36)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

SAFETY FUNCTION (voir pages 35)
~42°C

[voir pages 38)

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température

maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

DYSFONCTIONNEMENT

ORIGINE

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/

Pression dalimentation insuffisante

/

Contréler la pression

/

Filire de [“élément thermostatique encrassé

/

Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur la
cartouche

/

Joint-filtre de douchette encrassé

~

Nettoyer le joint-ilire entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, |'eau chaude est comprimée dans
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-refour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuellement

/ Llatempérature & la sortie ne correspond pas & la tempéra-
ture de réglage

Le thermostat n’a pas été réglé

~

Régler le thermostat

Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau froide

/

Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C

/ le réglage de la température n’est pas possible

Cartouche thermostatique entfarirée

Changer la cartouche thermostatique

Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été intervertis

Unité¢ de réglage pour raccords inversés #92373000

/ le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de
|"utilisation du thermostat

Filtres encrassés

Nettoyez/changez les filtres

Clapet anti-refour bloque

Changez le clapet antiretour

Réducteur de débit non démonté

Démonter le réducteur de débit de la douchette

Jointfiltre de douchette encrassé

N N N N N Y N

Nettoyer le jointfilire entre la douchette et le flexible

/ la douchette ou le bec verseur goutte

MONTAGE |(voir pages 33)

De la saleté ou de |“incrustation sur le siége, mécanisme
d’arrét défectueux

Nettoyez le mécanisme d’arréf ou le changez éventuelle-
ment
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ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of

@ ADJUSTMENT (see page 35)
L)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page 40)

alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

3\

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been

installed, no transport or surface damage will be honoured.

standards.

screws (see page 33, Fig. Al - A17). With this type of installation, take care not to

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable

If the water connections are not stabil mounted, the fitting must be fixed with extra

s

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

‘8¢

puncture the water pipe! If the water connections are stabil mounted, no extra

screws are required [see page 34, Fig. B1 - B14).

TECHNICAL DATA

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:
(
Hot water temperature:
Centre distance:
Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
a{ Do not use silicone confaining acefic acid!

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa =10 bar = 147 PSI)
max. 60°C

150+12 mm

cold right - hot left
70°C/ 4 min

&l
)

/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).
To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page 37)

FLOW DIAGRAM (see page 37)

® Shower outlet

@ Tub outlet

SPARE PARTS (see page 38)
XXX = Colors

000 = Chrome Plated

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CLEANING (see page 39)

OPERATION (see page 36)

max: SAFETY FUNCTION (see page 35) TEST CERTIFICATE (see page 38)
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.
FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has been installed check

to see if the pump is working).

~

Regulator filter dirty

/

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
fridge

~

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and hose

~

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

sef

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

Temperature regulation not possible

thermo cartridge calcified

EXChOﬂge Thermo cormdge

Hot and cold supplies are reversed

Control unit for reversed connections #92373000

Instantaneous heater didn't work with thermostat

Filters are dirty

Clean the filter/ exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

Flow limiter in handshower isn't removed

Remove flow limiter

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and hose

N BN N N Y N N BN N

Shower or spout dripping

ASSEMBLY (see page 33)

Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged

N I N BN BN BN BN Y N

Clean or exchange shut-off unit



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il
trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direftive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ Se gli allacciamenti dell'acqua non dovessero essere montati saldamente,
installare allora I'armatura con 2 - 4 viti supplementari
[vedi pagg. 33, Fig. Al - A17). Per questo fipo di installazione fare attenzione che
non venga perforata nessuna condotta d'acqual Non sono richieste viti supple-
mentari se gli allacciamenti dell'acqua sono montati saldamente

05

max. SAFETY FUNCTION (vedi pagg. 35)
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

@ TARATURA (vedipagg. 35)

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

MANUTENZIONE (vedi pagg. 40)

3\

/ la valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 8006-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a futto

freddo.
INGOMBRI |vedipagg. 37)

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 37)

® uscita doccia
@ vuscita vasca

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. 38)

(vedi pagg. 34, Fig. B1 - B14). XXX = Trattamento

000 = Cromato
DATI TECNICI 130 = Polished Bronze
Pressione d'uso: max. 1 MPa 140 = Brushed Bronze
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Pressione di prova: 1,6 MPa 260 = Brushed Chrome

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) 300 = Polished Redgold

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 310 = Brushed Redgold
Distanza di raccordo: 150412 mm 330 = Polished Black Chrome
Raccordi G 1/2: fredda a destra - calda a sinistra 340 = Brushed Black Chrome
Disinfezione termica: 70°C /4 min 800 = Stainless Steel Opﬁc
/ Sicurezza antiriflusso 820 = BFU_Shed Ni_Ckel

830 = Polished Nickel
/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile! 030 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass
DESCRIZIONE SIMBOLO 990 = Polished Gold-Optic

&g Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

34

PULITURA (vedipagg. 39)
PROCEDURA (vedipagg. 36)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. 38)

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione

/ Filtro dell'uniter di regolazione sporco / Pulire/sostituire i filtri

/ Guarnizione del filtro della doccia sporca / Pulire la guarnizione del filiro tra doccia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire l'antiriflusso

acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non & stato regolato / Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire ['unitar di regolazione
/ bG“ attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam-  / Unita di regolazione per raccordi invertiti #92373000
iafi

/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in
funzione

Filtri sporchi

Pulire / sostituire i filtri

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Sostituire la valvola antiriflusso

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Guarnizione del filtro della doccia sporca

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

/ Doccia/ scarico gocciola

MONTAGGIO |vedipagg. 33)

N BN N BN BN

Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di ar-
resfo danneggiafo

/
/
/
/
/

Pulire o sostituire il vitone di arresto



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de fransporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacion vigentes en el pafs
respectivo.

/ Silas conexiones de agua no estuviesen montadas de forma fija serd necesario
instalar el grifo con tomillos adicionales [ver pagina 33, Fig. Al - A17). Al realizar
ese fipo de instalacién es muy importante procurar no perforar la tuberia de agua.
Silas conexiones de agua estan montadas de forma fija no son necesarios los
tornillos adicionales [ver pagina 34, Fig. B1 - B14).

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

Temperatura del agua caliente:
Racores excéntricos:

Racores excéntricos G 1/2:
Desinfeccién térmica:

/ Seguro contra el reforno

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
150+12 mm

a la derecha frio - a la izquierda caliente

70°C/ 4 min

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

a{ No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

PROBLEMA

CAUSA

max.

SAFETY FUNCTION (ver pagina 35)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura maxima
por ejemplo max. 42°C.

AJUSTE |(ver pagina 35)
73

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO |ver p&gina 40)

3\

/ las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segon la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del exiremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina 37)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina 37)

® Salida surtidor de ducha
@ Salida bafiera

REPUESTOS (ver pagina 38)
XXX = Acabados

000 = Cromado

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR (ver pagina 39)
MANEJO (ver pagina 36)

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina 38)

< B4

SOLUCION

/ Sale poca agua

/ presién insuficiente

/ comprobar presion

~

filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las fomas de agua caliente y
fria 'y en el cartucho termostatico

/ Filtro de la teleducha sucio

~

Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia
del agua fria o al revés

/ valvula antirretorno sucia o pierde

~

limpiar/cambiar valvula

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

termostato no ha sido ajustado

ajustar termostato

Temperatura del agua caliente demasiado baja

aumentar temperatura del agua caliente a 42° - 60° C.

/ No es posible regular la temperatura

Termoelemento calcificado o desgastado

cambiar termoelemento

Las conexiones de agua caliente y fria estan cambiadas.

N N N

Unidad de regulacién para conexiones intercambiadas

#92373000

/ Calentador instantaneo no se enciende cuando el
termostato mezcla agua caliente con agua fria

Filtros sucios

limpiarcambiar filtros

vélvula anti-retorno cerrada

cambiar valvula anti-retorno

quitar limitador de caudal

Filtro de la teleducha sucio

Limpiar/ Cambiar filtro entre flexo y teleducha

/ Pierde permanentemente agua por el cafio

MONTAJE (ver pagina 33)

/
/
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha
/
/

Suciedad/Sedimentaciones en el asiento de la llave, o lla-

ve dafiada

N EN N BN BN

Llimpia/Cambiar llave de paso



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ Wanneer de wateraansluitingen nief vast gemonteerd zijn, moet de armatuur
aanvullend met schroeven vastgezet worden (zie blz. 33, Afb. A1 - A17). Bij die
wijze van installatie moet erop gelet worden dat geen waterleiding aangeboord
worden! Wanneer de wateraansluitingen vast gemonteerd zijn, zijn geen extra

schroeven nodig (zie blz. 34, Afb. B1 - B14).

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150412 mm
Aansluitingen G 1/2: koud rechts - warm links
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/  Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
&g Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max.
~42°C

L4

07

SAFETY FUNCTION (zie blz. 35)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. 35)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten tfemperatuur afwijki van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zie blz. 40)

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van fijd tof tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. 37)

DOORSTROOMDIAGRAM (zieblz. 37)
® Uitlaat douche

@ Uitlaat bad

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. 38)
XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zie blz. 39)
BEDIENING |[zie blz. 36)

KEURMERK (zie blz. 38)

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur
overeen

Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar

regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen #92373000

/ Doorstroomtoestel schakelt tijidens gebruik van thermostaat
nief in

Vuilzeef verstopt

Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uvitwisselen

Begrenzer van handdouche niet verwijderd

Begrenzer uit handdouche verwijderen

Zeefdichting handdouche verstopt

Zeelfdichting handdouche reinigen

/ Douche/itloop lekt

MONTAGE (zie blz. 33) \3:

Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

N I N BN BN BN N BN BN

Bovendeel reinigen of omstelling uitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
I\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geelden-

de standarder.

/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Hvis vandtilslutningerne ikke er fast monteret, skal armaturet yderligere monteres
med skruer (se s. 33, Fig. Al - A17). Ved denne montagemetode skal der holdes
oje med, at der ikke bores ind i vandledninger! Hvis avndtilslutningerne er fast
monteret, er yderligere skruer ikke nedvendige (se s. 34, Fig. B1 - B14).

TEKNISKE DATA

Driftstryk:
Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmal:
Tilslutninger G 1/2:
Termisk desinfektion:

/ Med indbygget kontraventil

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
SYMBOLBESKRIVELSE

a{ Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

Q\~

@ FORINDSTILLING (ses.35)
fi

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den malte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. 40)

/ lfelge EN 806-5 skal gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse

med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til

anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

XXX =

000 =

130 =

140 =

250 =

max. 1 MPa 260 =

0,1-0,5 MPa 300 =

1,6 MPa 310 =

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 330 =
max. 60°C 340 =

150£12 mm 800 =

Koldt hajre - varmt venstre 820 =
70°C/ 4 min 830 =

Q30 =

Q50 =

900 =

&
)
|

Overflade
Krom

MALENE (ses. 37)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses. 37)

® Aflgb bruser
@ Aflgb kar

RESERVEDELE (ses. 38)

Polished Bronze

Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

RENGORING [ses. 39)

BRUGSANVISNING (ses.36)

max. SAFETY FUNCTION (ses. 35) GODKENDELSE [ses. 38)
~42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.
FEJL ARSAG HJALP
/ Forlidt vand / Forsyningstrykket er ikke hajt nok / Afprev forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og péd termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utaet.

Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den
indstillede temperatur

Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

For lav varmivands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig

katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af termostat

Smudsfangsien er snavset

Renger/udskift smudsfangsi

Kontraventilen haenger

Udskift kontraventil

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

Afmonter vandsparen i héndbruseren

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/ Bruser/kartud drypper

MONTERING (ses. 33 \3:

/
/
/
/
/
/ Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om
/
/
/
/
/

Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerringsventil

/
/
/
/
/
/ Reguleringsenhed til ombyggede filslutninger #92373000
/
/
/
/
/

Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.
/A prescricdes de instalagcdo validas nos respetivos pafses devem ser respeitadas.

/ Se as ligagdes da dgua n&o estiverem fixamente montadas, é necessario instalar a
torneira adicionalmente com parafusos (ver pagina 33, Fig. Al - A17). Neste tipo
de instalacdo é necessdrio ter em atencdo que nenhuma fubagem, de dgua seja
perfuradal Se as ligacdes da égua forem montadas fixamente, ndo séo necessd-
rios parafusos adicionais (ver pagina 34, Fig. B1 - B14).

DADOS TECNICOS

max.
~42°C

09 PT

SAFETY FUNCTION (ver pagina 35)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAQO (verpdgina 35)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO |ver pagina 40)

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é
necessario de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéti-
ca da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pé&gina 37)

FLUXOGRAMA (ver pagina 37)

® Saida do chuveiro
® Saida da banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO |ver pagina 38)
XXX = Acabamentos

000 = Cromado

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
Presséo testada: 1,6 MPa 300 = Polished Redgold

(1 MPa =10 bar = 147 PSl) 310 = Brushed Redgold
Temperatura da dgua quente: max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
Distancia entre eixos: 150£12 mm 340 = Brushed Black Chrome
ligagoes G 1/2: fria & direita - quente & esquerda 800 = Stainless Steel Optic
Desinfeccdo térmica: 70°C/4 min 820 = Brushed Nickel
/ Funcdo anfi-ret v 830 = Polished Nickel

un¢do anfi-retorno e anti-vécuo
’ 930 = Polished Brass
/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavell 950 = Brushed Brass
~ . 990 = Polished Gold-Optic
DESCRICAO DO SIMBOLO
LIMPEZA (ver pégina 39)
{ Nao utilizar silicone que contenha écido acéticol @
ﬁ\ FUNCIONAMENTO (ver pagina 36)
M MARCA DE CONTROLO (ver pagina 38)

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Pressao ndo adequada / Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagcdes de dgua e no cartucho termostd-

tico

/ Filiro do vedante do chuveiro sujo / Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario
tubo da égua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ Atemperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora termos téfica ndo foi ajustada / Ajustar a misturadora termostatica
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da égua quente para 42°C a

60°C.

/ Nao é possivel regular a temperatura

~

Regulador da temperatura calcificado

~

Llimpar regulador da temperatura

~

As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas

~N

Unidade de regulacao para ligagses trocadas
#92373000

/ Esquentador ndo funciona com a termostdtica

Filtro sujo

Limpar/trocar o filiro

Valvula anti-reforno estd presa

Trocar a vélvula anti-retorno

Retirar o limitador de caudal

Filiro do vedante do chuveiro sujo

Limpar o filtro enfre o chuveiro e o tubo flexivel

/" Duche/bica a pingar

S

MONTAGEM (ver pégina 33) ~~

/
/
/O limitador de caudal néo foi refirado
/
/

Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

N I BN BN BN

Limpar ou substituir a unidade de corte



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

max. SAFETY FUNCTION (patrz strona 35)
~42°C

Dzieki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
nalezy nosi¢ rekawice ochronne. temperature np. na maks. 42°C.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata. USTAWIANIE (patrz strona 35)

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ) ) o
) I k . ; ki . ) Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie loci : - '
L . ) wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

KONSERWAC]JA (patrz strona 40)

I\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.
, . / Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
WSKAZOWKI MONTAZOWE
/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowaé tatwosé obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patfrz strona 37)

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

SCHEMAT PRZEPLtYWU (patrz strona 37)

/ Jezeli przytqgcza wody nie sq wiasciwie zamontowane, armature nalezy zainstalo-
wa¢ dodatkowo przy uzyciu $ruby (patrz strona 33, Rys. Al - A17). W trakcie tego

@ Odptyw prysznica
@ Odptyw wanny
CZESCI SERWISOWE (patrz strona 38)

rodzaju instalacji nalezy zwréci¢ uwage na to, by nie przewierci¢ przewoddéw
doprowadzajgeych wode! Jezeli przytqcza wody sq wiasciwie zamontowane, nie

potrzeba zadnych dodatkowych $rub (patrz strona 34, Rys. B1 - B14). XXX = Kody koloréw
000 = Chrom
DANE TECHNICZNE 130 = Polished Bronze
Cisnienie robocze: maks. 1 MPa 140 = Brushed Bronze
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
Ci$nienie prébne: 1,6 MPa 260 = Brushed Chrome
(1 MPa =10 bary = 147 PS|) 300 = Polished Redgold
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C 310 = Brushed Redgold
Wymiary przylqcza: 150£12 mm 330 = Polished Black Chrome
Przytqcza G 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej 340 = Brushed Black Chrome
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min 800 = Stainless Steel Optic
/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej! 030 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
OFIS SYMBOLU 990 = Polished Gold-Optic

a{ Nie stosowa¢ silikonéw zawierajqeych kwas octowy! CZYSZCZENIE (patrz sirona 39)
OBStUGA [patrz strona 36)

ZNAK JAKOSCI (patrz strona 38)

A4

USTERKA PRZYCZYNA POMOC

/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie cinienie zasilajgce / Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii

/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie termosta-

tycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepla przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-

armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

wem zwrotnym

wem zwrofnym

/ Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzi¢ regulacije termostatu

/ Za niska temperatura ciepfej wody / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C
/ Brak mozliwosci regulacji temperatury / Whkiad termostatyczny zakamieniony / Wymieni¢ wktad termostatyczny

/ Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione / Jednostka sterujgca do zamienionych przytqczy

#92373000

/ Po otwarciu armatury nie zalqcza sie podgrzewacz
przeptywowy

Zabrudzone sitka /

Oczysci¢/ wymieni¢ sitka

~

Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot- /
nym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

~

Diawik przeptywu nie zostat usunigty z prysznica recznego /

Usunqé¢ dtawik z prysznica recznego

~

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu /

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem

/ Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki

S

MONTAZ (patrz strona 33) ~

/

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszkodzenie /
gormego elementu zamykajgcego

Oczysci¢ lub. wymieni¢ element zamykajgcy



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdZi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za téelem télesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi fransportu poskozen. Po
zabudovanf nebudou uznény z4dné skody zpisobené fransportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle
platnych norem.

/  Je tieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ Pokud nejsou vodovodni piipojky nainstalovény pevng, je nezbyiné baterii navic
upevnit $rouby (viz strana 33, Obr. A1 - A17). U tohoto druhu instalace je tfeba
dbét na to, aby nedoslo k navrtani vodovodul Pokud jsou vodovodni piipojky

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION |(viz strana 35)

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT (viz strana 35)
Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z

termostatu. Pokud se teplota zméfend v mist& odbéru lisf od teploty
nastavené na termostatu, je nuiné provést korekci.

UDRZBA |viz strana 40)

/U zpé&mych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funk&nost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulagni jednotky, mél by se termostat Eas
od &asu nastavit na Uplné horkou a Gpln& studenou vodu.

ROZMIRY |viz strana 37)

DIAGRAM PRUTOKU |(viz strana 37)

@ Odtok sprchy
@ Odtok vany

SERVISNI DILY [|viz strana 38)

nainstalovany pevné, nebude potfeba dalsich sroubd XXX = Kod povrchové upravy
(viz strana 34, Obr. B1 - B14). 000 = Chrom
o 130 = Polished Bronze
TECHNICKE UDAJE 140 = Brushed Bronze
Provozni tlak: max. 1 MPa 250 = Brushed GO|C|-OpTiC
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
Zkugebni tlak: 1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 310 = Brushed Redgold
Teplota horké vody: max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
Rozted pripojent: 150412 mm 340 = Brushed Black Chrome
Ptipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo 800 = Stainless Steel Optic
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min 820 = Brushed Nickel
/ Vlastni jisténi proti zpétné X 830 = Polished Nickel
jisténi proti zp&tnému nasati. )
Q30 = Polished Brass
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou. 950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

POPIS SYMBOLU
a{ NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

CISTENT |viz strana 39)
OVLADANI [viz strana 36)

ZKUSEBNIT ZNACKA |viz strana 38)

S
)
v

PORUCHA PRICINA ODSTRANENT
/ Mélo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulaéni jednotce / Vycistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni jed-
notce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vy¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Krizeni toko, tepld voda se pii zaviené armatuie tla¢i do
piivodu studené vody nebo naopak

~

~

Znecistény nebo netésny zpétny ventil

Zpétny ventil vy&istif, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasf s nastavenou teplotou / Nastavit termostat
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C
/ Nelze regulovat teplotu / regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem / vyménit regulaéni jednotku
/ Doslo k z&méné piipojek teplé a studené vody / Regula¢nijednotka v pifpadé zamény pifpojek
#92373000
/ prétokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne / Sitko na zachycovani necistot je zanesené / Vycistit piipadné vyménit sitko
/ Zpéiny ventil je zablokovén / Vyménit zp&tny venfil
/ Neni odstranén krouzek ze sprchy / Odstranit krouzek ze sprchy
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici
/ sprcha nebo vytok odkapdva / Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle / vycistit resp. vyménit horni uzaviraci prvek

MONTAZ (viz strana 33)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

A ri mont&zi musite nosif rukavice, aby ste predili pomliazdenindm a rezny
'
porcmenio .

N\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, kioré su prave teraz platné v
krajinéch.

/ Ak by pripojky vody neboli namontované pevne, musi sa armatdra nainstalovaf
dodatone s skrutkami (vid strana 33, Obr. Al - A17). Pri tomto druhu instalacie je
potrebné dbaf na to, aby sa neprevitalo vodovodné potrubiel Ak su pripojky vody
namontované pevne, nevyzadujd sa dodato&né skrutky

(vid strana 34, Obr. B1 - B14).

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevédzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Pripdjacie rozmery: 150£12 mm
Pripoje G 1/2: studend vpravo - teplé vliavo
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodul

POPIS SYMBOLOV
&g Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

max.
~42°C

< B4

SAFETY FUNCTION [vid strana 35)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE |(vid strana 35)

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu [i5i od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

UDRZBA |(vid strana 40)
/ Pri spatnych ventiloch sa musf podfa EN 806-5 v stlade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz roéne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
asu &as nastavif na maximalne hordcu a maximalne studend vodu.

ROZMERY |(vid strana 37)

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana 37)

@ Odtok sprchy
@ Odtok vane

SERVISNE DIELY (vid strana 38)

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISTENIE |(vid strana 39)
OBSLUHA (vid strana 36)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana 38)

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mélo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubf
/ Zaneseny lapag necistot v regulagne] jednotke Vyeistit filter pred termostatom a na regulaénej jednotke

~

Sitko v tesneni sprchy je znecistené

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armature tlag&i
do privodu sfudenej alebo naopak

/ Znecisteny alebo netesny spatny ventil

/
/ Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/

Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulagni jednotku

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

Regula¢nd jednotka pre zamenené pripojky #92373000

/ Prietokovy ohrieva& sa pocas prevédzky termostatu
nezapina

Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

Vyeistif resp. vymenif sitko

Obmedzovaé spatného nasatia je zablokovany

Vymenif obmedzova¢ spatného nasatia

Nie je odsfréneny krizok zo sprchy

Odstranit kruzok zo sprchy

Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

/ Sprcha alebo odfok kvapka

MONTAZ (vid strana 33)

=

N BN N N Y BN N BN

Necistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

N I N BN BN BN N BN BN

Vycistif resp. vymenif uzatvaraciv hornd asf
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RU 14

AYKAZAHWMG MO TEXHWMKE BE3ZOMACHOCTM

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hadets NepyaTku BO n3bexarme npuwemneHns n

nopesos.

A |/I3.Eleﬂ|4€ pO3peUJGeTCFI MCNONb3OBATH TONMLKO B TMIMEHUYECKNX Lendx: ang I'IpMH?ITI/W

BAHHbI M NTUYHOM TUTUEHDI.

A,D,GTM, a TaKkxe BBPOCJ'H:IS C ¢M3MH€CKMMVI, \/MCTBeHHbIMVI VI/MJ'IM CeHCOprIMM
HEeNOCTATKAMM LOMXHbI MONE30OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTPOM.
3C1ﬂpeLLlOeTCﬂ NOoMb3OBATLCY M3OENMEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO MNKU HAOPKOTHYe-

CKOTO ONbiHEHMS.

AD.OHHOI’O Knana. I_Iepen yCTOHOBKOL;I cmecuTens Heobxoanmmo PEerynMpoBOYHbIMK /
KPAHAMM BbIDOBHATL GBNIEHME XONoaHOM U ropsweh BOObI NPK NOMOWM BEHTMIIEN

pe!’\/J'IVIpy}OLLlI/IX I'\OJ]O‘{\/ BOMbI B KBOpTMpy.

YKAZAHWG MO MOHTAXY

/ MNepen MOHTGXOM Cneanyet NpoBEpPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTEH3MM O BO3MELLEHMM YllepOa 3a noBpexaeHuns
npu Nepesoske 1K NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEN HE NPUHUMAIOTCS.

/" Tpy©sl 1 apMaTypa QONMKHbI ObITh YCTAHOBIEHbI, MPOMbITH M MPOBEPEHDI B

COOTBETCTBMU C ,Elel;ICTBy}OLLlMMM HOpMOMVI.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeboBAHMS NO MOHTAXY, NEUCTBYIOWME B COOTBETCTBYHO-

WMX CTPAHAX.

/ Ecnv nopknioyeHus Boabl HE MOHTUMPOBAHLI TPOYHO, APMATYPA AOMKHA AOMOMNHM-
TENbHO YCTAHABAMBATLCS NPU NOMOLWK BUHTOB (cm. cTp. 33, puc. Al - A17). Mpw
3TOM BMOE MOHTAXA H\/)KHO CneounTb 3a TeMm, l~|TO6I:| ﬂpOBOﬂ BOMObI HE CBepﬂMﬂCﬂ!
Ecnu nonknioyermns Boasl MOHTUPYIOTCS NPOYHO, B AONONHUTENbHbIX BUHTAX HET

Heobxonmmoctn (cm. cTp. 34, puc. B1 - B14).

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Pabouee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee nasnenme:
Hasnennu:

Temneparypa ropsyei Bofbi:
Pasmepsi noakniouenus:
Monkniouetne G 1/2:
Tepmuueckas nesnHdekums:

/' YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (cm. ctp. 35)

C nomouwsio ¢pyHkumm Safety Function moxet 6biTs 3000HA MAKCUMANLHAS

Temneparypa somsl, Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA [cm. crp. 35)

lNocne MoHTaXA CneayeT NPOBEPUTL TEMMNEPATYPY HA BLIXOAE M3 TEPMOCTA-
1a. CkoppekTupyitte TeMnepaTypy BOMbl, €CAM OHA OTAUYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOM Ha TepmocTare.

TEXHUYECKOE OBCNIY XMBAHWE (cm. crp. 40)

3awmta 06paATHOTO TOKA AOMKHA PErynspHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM OaM
pas s ron) no cranaapty EN 806-5 unu s cootsetctamm ¢ HOUMOHANbHbI-

MU UK DETMOHANbHBIMKM HOPMATUBAMM

/ ,D,ﬂﬂ fOpOHTI/IM MNABHOTO M3MEHEHN] TeMI'IepC]Typbl M Oonroro CpOKO

cnyx6bl HEOOXOAMMO NEPUOAMYECKM MOBOPAUMBATL PYUKY PErynmMpOBKM

® Orsoa aywa
@ Orts0og BaHHSI

/ Wspenve NPefHA3HA4YeHO NCKMIOYMTENbHO ONg NUTbEBOM BOMbI!

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

{ He npumensitte cnmnkoH, conepx almii yKCyCHyto KMCNOoTY.

TemMneparTypsl 13 NONOXEHME MAKCMMANIBHO ropa4as B NONOXeH1e
MCOKCMMQANbHO XONoAHAs BOOA.

PA3BMEPDI [cm. ctp. 37)

CXEMA NOTOKA (em. crp. 37)

KOMMOMEKT (cm. ctp. 38)

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONE (cm. ctp. 38)

XXX = Lsetnas koamposka
000 = Xpom
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
He Gonee. 1 MMMa 300 = Polished Redgold
0,1-0,5 MMMa 310 = Brushed Redgold
1,6 MTMa 330 = Polished Black Chrome
(1 MMa = 10 bar = 147 PSI) 340 = Brushed Black Chrome
e 6onee. 60°C 800 = Stainless Steel Optic
150412 mm 820 = Brushed Nickel
XONoaHAa% CNpaea - ropgyag cnesa 830 = Polished Nickel
70°C/ 4 mun Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
@ OYMCTKA [cm. ctp. 39)
@\\ SKCNAYATAUWMS (cm. ctp. 36)
MPHAYMHA

HEMCHNPABHOCTSH

YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTU

/ HepmocTaTouHbIl nasneHve (ecnu yctax Hanop eons) / Mpobnembl BonocHabx)eHus / MNposepwuts OBEeH HacoC nposepuTs pabory Hacoca
/ DunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / Ouuctute rps3eynasnmBalolMe CUTA Nepen TEPMOCTATOM U
Ha perynstope
/ Ouabtp nywa sarpssHe / Oumctuts Gunsp
/ Tloamec Boabl, B 30KPLITOM MONOXEHE FOPIUAs BOAA / Knanax 06patroro Toka Bomsl 3arpssHer unu evcnpaser  / OUnCTUTL KNAHAH MK 3AMEHMTL NPU HEOOXOAMMOCTH
CTPEMMTCS B NOABOAKY XONOAHOM BOMbI 1Nk HAOHOPOT
/ TemnepaTtypa CMEWAHHOM BOALI HE COOTBETCTBYET WKANe / TepmocTaT He HACTPOEeH / Hactpours tepmocrar
/ Temnepatypa ropsyer Bofbl CIMWKOM HI3KAA / Moansts Temneparypy ropsyen soasi ¢ 42 rpan.C no 60
rpan.C
/ Perynuposka temnepatypa He Npou3BOAMTCS / Perynatop 3acopeH Hakumnbio / 3amenute perynsiop

/ TlogknioyeHns ropsueit u XononHowM Boasl nepenyTasl me- / Brok ynpasneHus acuHXpOHHbIM PEBEPCUBHBIM OBUTATENEM
cTamu. Ne92373000
/ [MpoTouHbIlt HarpeBaTens He BKMNIOYAETCS B PeXMmMe / [psseynasnmsaiowme CUTa 3rps3HeHsb! / Ouuctute/3ameHuTe rps3eynasnmeaolme cuta
paborsl Tepmoctata / Knanax obparHoro toka 3aenaet / 3ameHute Knanamsl OBPATHOTO TeUeHws
/ [poccens He ynaneH 3 pyuroro aywa / W3snekute apoccens M3 pyyHoro aywa
/ OunbTp nywa 3arpssHe / Ounctuts dunstp
/ W3 aywa unu Bbixona kanaet soaa / 3Qrpa3HEHNS UNK OTNOXEHMS HA YINOTHUTENbHOM KOMble,  / OuncCTUTE UNK 30MEHUTE BEPXHIOK YACTb OTKIIOYAIOWETO

G

MOHTAX [em. crp. 33) 2=

BEPXHA9 4ACTb 30NOPA NospexaeHa

ycTpownctea



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineité puristumien ja viillojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivéat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttas svihkujariestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava sielld patevia asennusohieita.

/ Jos vesiliitantsja ei ole asennettu kiintedsti, hana on asennettava lisgksi ruuvilla
[katso sivu 33, kuva Al - A17). Tasse asennustavassa on varottava, eftd vesijohtoi-
hin ei poratal Jos vesiliitéinn&t on asennettu kiintedsti, liséruuveja ei farvita
(katso sivu 34, kuva B1 - B14).

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liiténtamitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kéyteftévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

£

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

@ SAATO |(katso sivu 35)
e

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Sa&ts on
farpeen, jos kayttépisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
saadetystd lampatilasta.

\ HUOLTO (katso sivu 40)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja
kansallisten m&araysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan kerran
vuodessal.

/ Saatsyksiken kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikkd
ajoittain taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu 37)

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu 37)

® Suihkun lahto
@ Ammeen lahts

VARAOSAT (katso sivu 38)

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS (katso sivu 39)

KAYTTO (katso sivu 36)

P4

max. SAFETY FUNCTION (katso sivu 35) KOESTUSMERKKI (katso sivu 38)
~42°C
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampétila voidaan esiasettaq,
esimerkiksi maks. 42°C.
HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Syétiépaine ei ole riittéva / Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatoyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatdyksikon likasihdit

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi pa&see
virtaamaan kylménveden putkeen tai painvastoin.

/
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut
/ Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

N NN

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettys lampstilaa /' Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

~N

Lamminveden lémpétila liian alhainen

~

Kohota lémminveden lampatila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

/ lampstilan saats ei ole mahdollista

lampotilan saatoyksikks kalkkeutunut

Vaihda lampstilan saateyksikks

Lammin- jo kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet.

Saateyksikks vaihdetuille liittymille #92373000

/ lapimenokuumennin ei kytkeydy padalle termostaattikéytés- / Likasihdit likaantuneet

Puhdista/vaihda likasihdit

sd Suuntaisventtiili juuttunut

Vaihda suuntaisventtiili

Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

Poista kuristin kasisuihkusta

Kasisuihkun sihfitiiviste likaantunut

Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste

N BN N BN BN N S

/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd
vahingoittunut

ASENNUS (katso sivu 33)

Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa

N N BN BN BN N

Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

I\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjidmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transporiskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Om vattenanslutningarna inte &r fast monterade maste @ven skruvar anvéndas fill
blandarens installation (se sidan 33, Bild A1 - A17). Vid det har installationssattet ar

@ JUSTERING (se sidan 35)

Né&r monteringen @r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering ar nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa& termostaten.

\ SKOTSEL (se sidan 40)

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang per
ar).

/ For aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man né&gra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan 37)

FLODESSCHEMA (sesidan 37)

@ Avlopp dusch
@ Avlopp kar

RESERVDELAR (sesidan 38)
XXX =

Fargkodning

det viktigt att man inte borrar i n&gon vattenledning! Om vaftenanslutningarna &r 000 = Krom
fast monterade behévs inga extra skruvar (se sidan 34, Bild B1 - B14). 130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
TEKNISKA DATA 250 = Brushed Gold-Optic
Driftstryck: max. 1 MPa 260 = Brushed Chrome
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa 310 = Brushed Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PSI| 330 = Polished Black Chrome
Varmvattentemperatur: max. 60°C 340 = Brushed Black Chrome
Anslutningsmatt: 150412 mm 800 = Stainless Steel Optic
Anslutningar G 1/2: kallt heger - varmt vénster 820 = Brushed Nickel
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min 830 = Polished Nickel
/ Sjalvsparr mot aterflode 930 = Polished Brass
/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvattenl ggg _ E;T;:Zj ZZT;-OptIc

SYMBOLFORKLARING
&g Anvand inte silikon som innehédller attiksyral

RENGORING (se sidan 39)

@\ HANTERING (sesidan 36)

max. SAFETY FUNCTION (sesidan 35) TESTSIGILL (se sidan 38)
~42°C
Med hialp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.
STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck

Smutsfilter i styrenheten igensatt

/ Rengér smutsfiltren vid inloppen och pd termosensorn

Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsflede - varmt vatten pressas vid avsidngd ermostat in i
kallvatten- inloppet, och vice versa

/
/
/

Backventil &r igensmutsad eller otét

/ Rengdr backventil, byt ut om nédvéndigt

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens
med den Instllda

Termostaten stélldes inte in

Justera termostaten

Varmvattentemperaturen &r for lag

Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in

Termosensorn &r igenkalkad

Byt termosensorn

Varm- och kallvattenanslutningarna har férvaxlats

Reglerenheten fér omkastade anslutningar #92373000

/ Varmvattenberedare slér ej p& vid anvandning av
termostaten

Smutsfilren &r igensmutsade

Rengor/byt smutsfilter

Backventil ar defekt

Byt backventil

Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

Ta bort vaftenbegréansaren

Silfiltret i duschen smutsigt

Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Det droppar ur handdusch eller utloppspip fill kar

MONTERING (sesidan 33)

=

N BN N N Y BN N BN

Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa av-

stéing- ningsventilen &r skadad

N I N BN BN BN N BN BN

Rengor eller byt dverdelen av avsténgningsventilen



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

N\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/A Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis

asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi bti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/  Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-

mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Jie vandens jungtys néra sumontuotos tvirtai, mai$ytuvq papildomai tvirtinkite
varztais (zr. psl. 33, Pav. Al - A17). Tokiu bodu tvirtindami maisytuvg bikite
atsargls, kad nepragreztumeéte vandens vamzdziy! Jei vandens jungtys yra
standzios, papildomi varztai néra reikalingi (Zr. psl. 34, Pav. B1 - B14).

TECHNINIAI DUOMENYS

AL

REGULIAVIMAS (zr. psl. 35)

Sumontavus, botina paﬂkrmti vandens, iseinancio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr. psl. 40)

/ Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan¢ias nacionalines
arba regionines normas.

/ Tam, kad buty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, butina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi

ar$¢iausios ir sal€iausios temperatiros padet].

ISMATAVIMAL (3 psl. 37)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl. 37)
® Duso isleidimas

@ Vonios isleidimas

ATSARGINES DALYS (zn psl. 38

XXX = Spalvos

000 = Chrom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Atstumas tarp centry:
Prijungimas G 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Saltas vanduo desginéje, karstas - kairéje

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa

260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold

1,6 MPa 310 = Brushed Redgold

ne daugiau kaip 60°C
150£12 mm

70°C/ 4 min

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass

SIMBOLIO APRASYMAS

{ Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rigsties!

&l
)

Q90 = Polished Gold-Optic
VALYMAS (zr. psl. 39)

EKSPLOATACIJA (3r. psl. 36)

BANDYMO PAZYMA (21 psl. 38)

max. APSAUGOS FUNKCIJA (zr psl. 35)

~42°C
Safety funkcija karsto vandens temperatira gali boti i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnes kaip 42°C.

GEDIMAS PRIEZASTIS

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Slegis nepakankamas

/ Patikrinti vamzdziy spaudimq

Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karsias vanduo
papuola | 3alto vandens vamzdj

/
/ Duso galvos filiras uzsikimses
/

Atbulinis voztuvas uZsikimses/ pazeistas

/
/ I3valyti duso galvos filirg
/ 13valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyfa femperati-

ra

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatura

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperaturos reguliatoriy pakeisti

Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys

Sukeisty jungéiy reguliavimo blokas #92373000

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui

I3valyti/pakeisti filirg

Abulinis voztuvas neveikia

Pakeisti atbulinj voztuvg

Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

I8imti ribotuvq i§ dugo galvutes

Duso galvos filiras uzsikimses

I3valyti duso galvos filtrg

/ lasa i3 ¢iaupo arba duo galvos

MONTAVIMAS (zr. psl. 33)

/
/
/
/
/ Uzsikimses filtras
/
/
/
/

Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas uzda-

rymo dalis

N I N BN BN BN N BN BN

I3valyti arba pakeisti ventilj



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

/\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

@ REGULACIJA (pogledajstranicu 35)
I

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju

ODRZAVANJE [pogledai stranicu 40)

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i

transportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Ako priklju&ci za vodu nisu fiksno montirani, armatura se mora dodatno uévrstiti s
vijka (pogledaj stranicu 33, SI. A1 - A17). Pri takvoj vrsti instalacije treba paziti da

se busenjem ne osfete vodovodne cijevil Ako su priklju&ci za vodu fiksno instalirani,
dodatni vijci nisu potrebni (pogledaj stranicu 34, SI. B1 - B14).

TEHNICKI PODATCI

Najve¢i dopusteni tlak:
Preporuceni tlak:

Probni tlak:

Temperatura vruée vode:
Razmak od sredine:
Spojevi G 1/2:

Termicka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

OPIS SIMBOLA

« Nemojte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

3\

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema

standardu EN 806-5 i u skladu sa vaze¢im propisima (najmanie jednom

godiznie).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske

jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja

® Ogranak tug
@ Ogranak kada

%
)
!

maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.
MJERE (pogledaj stranicu 37)

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj stranicu 37)

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu 38)

XXX = Boje
000 = Krom
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
tlak 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 310 = Brushed Redgold
tlak 60°C 330 = Polished Black Chrome
150412 mm 340 = Brushed Black Chrome
hladna desno - topla lijevo 800 = Stainless Steel Optic
70°C/ 4 min 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledaj stranicu 39)

UPOTREBA ([pogledaj stranicu 36)

max. SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu 35)
=42°C . .
Zahvaljuju¢u Safety funkciji moze se podesiti Zeljena maksimalna temperatu- OZNAKA TESTIRANJA [pogledoj stranicu 38]
ra, npr. i 42°C
GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici

/ Filter tusa je prljav / Ocistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljavheispravan / Ogistite ili zamijenite nepovratni ventil
u cijev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperaturom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem / Zamijenite regulacijsku jedinicu
/ Zamijenjeni su priklju¢ci tople i hladne vode / Regulacijska jedinica za zamijenjene prikljucke

#92373000

/ Protoéni bojler ne radi bez obzira na rad termostata

Filtri su prljavi

Ocistite ili zamijenite filtar

Nepovratni ventil se nije vrafio u pocetni polozaj

Zamijenite nepovratni ventil

Limiter protoka u ru&nom tusu nije odstranjen

Odstranite limiter protoka

Filter tusa je prljav

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Tugili slavina kaplie

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu 33)

=

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii dio venti-
la za zatvaranje je ostecen

Ocistite, 1. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdtarea

corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus

de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie

echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta deteriordri de transport. Dup
instalare garantia nu acoper& deteriordrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spélate si verificate conform normelor in

vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivs.

/ Dacsg racordurile de apd nu se monteazd fix, robinetul trebuie instalat cu suruburi

suplimentare (vezi pag. 33, Fig. Al - A17). In cazul acestui tip de instalare trebuie

s& aveli grijg, s& nu gduriti conductele de apd! Dacé racordurile de apd se

monteazd fix nu mai este nevoie de suruburi suplimentare

[vezi pag. 34, Fig. B1 - B14).

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare:
Presiune de funcfionare recomandatd:
Presiune de verificare:

Temperatura apei calde:
Interax racorduri:
Racorduri G 1/2:

Dezinfecfie termicd:
/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
a{ Nu utilizati silicon cu continut de acid aceticl

DERANJAMENT

max.
~42°C

7

\
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FUNCTIA DE SIGURANTA (vezipag. 35)

Datoritd functiei de sigurani& puteli preregla temperafura maximg, de ex.
42°C.

REGLARE (vezipag. 35)

Dup& montare verificafi temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferentd intre temperatura m&suratd la golire si temperatura reglatd
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE |[vezi pag. 40)
/ Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si

standardele nationale sau regionale (cel putin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reg\ore, v& recomanddm s&
setafi termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. 37)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. 37)

@ Orificiu de scurgere dus
@ Orificiv de scurgere vang

PIESE DE SCHIMB (vezipag. 38)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
max. 1 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
0,1-0,5 MPa 260 = Brushed Chrome
1,6 MPa 300 = Polished Redgold
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl) 310 = Brushed Redgold
max. 60°C 330 = Polished Black Chrome
150412 mm 340 = Brushed Black Chrome
rece - dreapta/cald - stanga 800 = Stainless Steel Optic
70°C/ 4 min 820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

CAUZA

34

CURATARE (vezi pag. 39)
UTILIZARE (vezi pag. 36)

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. 38)

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puling apd

/ Presiune de alimentare insuficientd.

/ Verificafi presiunea din conducte.

/ Murddrie in sita de impuritdfi a unitafii de reglare. /

Curdtafi sitele de impuritafi la intrarea termostatului si in uni-
tatea de reglare.

/" S-a murddrit garnitura de sité a capdtului de dus.

~

Curdfafi garnitura sitd dintre capatul dus si furtun.

/ Curgere incucisald, apa caldd intr& in conducta de apd
rece sau invers, cand bateria este inchisd.

/ S-a murdérit/s-a defectat supapa antiretur.

~

Curdafi sau schimbafi supapa antiretur dacd este cazul.

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tfemperatura
reglatd.

/ Termostatul nu a fost reglat.

/ Reglafi termostatul.

Temperatura apei calde este prea micd

~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi60 °C.

/ Temperatura nu poate fi reglat&.

Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

Schimbali unitatea de reglare.

Racordurile de apé& caldé si rece au fost montate invers.

Unitate de control pentru conexiuni inversate #92373000

/ Boilerul instant nu funcfioneazé& cu termostat.

Sitele de impuritafi murdare.

Curdtafi/ schimbati sitele de impuritéfi.

S-a blocat supapa antiretur.

Schimbafi supapa anfiretur.

Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana.

Indepartafi reductorul din dusul de mana.

S-a murd&rit garnitura de sit& a capd&tului de dus.

/
/
/
/
/
/
/

Curdtafi garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

/ Picur& din capatul de dus sau pipd.

MONTARE (vezipag. 33)

Murdérie sau depuneri pe scaunul de garnitur&, s-a deterio-
rat piesa superioard de oprire.

Curdjafi sau schimbati piesa superioar& de oprire.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAS

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd ) cuvappoldynon mpémel va opdrte yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoipoToleital pdvo oav péco AoutpoU, UyIEIvig Kal

xaBapiopol Tou cbparog.

A\ Maidié i eviNikeg pe peiwpéveg owparikég, SiavonTikég kar/f aiobnthpieg avendpkeleg
Sev emiTpémeTal va ypnolpgoTololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETAPEIQ OIVOTIVEUPATOG 1) VOPKWTIKOV Oev EMTEETIETAI VA XPNOIHOTTOIOUV Ot kapia

TEPITITWON TO TTPOIOV.

A\ O1 Siabopég g mieong perall g olvoeong kplou kai LeoTtol vepol Oa mpémer va

avriorabpidovrat.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTHZEIHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {npiég petadopds. Merd
v eykatdotaon Sev avayvepilovral {npitg amd 1 petadopd f emdaveiakiq /

{npits.

/ O1 owhijveg kai i) pmatapia mpémel va ronoBetnBolv clpdwva pe Ta ioxbovia

mporuna, va teboly umd mieon kal va dokipacTolv.

Oa mptmel va Tnpolvial o1 0dnyieg eykataoTaong mou 1oxbouy ot k&bt kpaTOG.
Eav o1 ouvbtoeig vepol Sev elvar otabepd eykateotpéveg, mpemel n pratapia va
otepewBel emmpoobitwg pe Bideg (BA. Zehida 33, eik. Al - Al7). 3¢ autd To €idog
£YKQTAOTAONG TPETEl va TTPOOEEETE va pny TPUTTHOETE OwANVEG vepou! Eav ol

ouvdioeig vepou eival otabepd eykateotnpéveg Sev xpeidlovial mpoobereg Pideg

(BA. ZeAiba 34, eix. B1 -B14).

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Aeitoupyia mieong:

2UVIOTOpEVN AeIToupyia TTeong:

Mieon ehéyyou:

Oeppokpacia Leotol vepol:

Aiaotaotig obvéeong:

Suvdioeig G 1/2:

Oeppikn amoAupavon:

/ MepihapPaver BaABida avremoTpodrs.

/ To mpoiodv txer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

MEPITPAOH SYMBOAQN

&g Mnv xpnoipomoieite oihikdvn mou mepiggel 0&ikd o&l!

BAABH

max.
~42°C

7

SAFETY FUNCTION (BA. 2ehiba 35)

X&pn ot Aemoupyla achaheiag Safety Function, eivar Suvard n mpopptBuion
g emBupntig péyiotng Oeppokpaciag (my. 42°C).

PYOMIZH (BA Zehiba 35)
AddTou mpaypatomoin®el n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyBel n

Beppokpaoia tou otopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon eival
amapaitm 6tav n petpolpevn oto onueio Ajyng Beppokpacia amokAiver amd

T pubpiopévn oto Beppootar Oeppokpacia.

3\

SYNTHPHZH (BA 2eAida 40)

/ O1 BarBideg aviemotpodng mptmel va eAbyxovTal TAKTIKG WG TPOG 11

Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpotumo EN 8006-5, oe oxéon pe Toug

ioyUovTeg e0vikoUg 1) ToTrkoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o xpovo | .
la va Siacharioere Tv kaAf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mptmel

va pubpilete To BeppootaTn amd kaipoU ig kaipdy ot evieAdg LeoTd 1)

EVTEAQG KPUO.

AITASTAZEIS (BA Zehiba 37)

AITATPAMMA POHZ (BA 2eAida 37)

@ Eéodog vToug
@ Eéodog pmavitpag

ANTAAAAKTIKA (BN Zehiba 38)

XXX = Xpwpara
000 = Emixpwpiwpévo
130 = Polished Bronze
twc 1 MPa 140 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MPa 250 = Brushed Gold-Optic
1,6 MPa 260 = Brushed Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 300 = Polished Redgold
twg 60°C 310 = Brushed Redgold
150+12 mm 330 = Polished Black Chrome
kplo 8e€id - Leotd apioTepd 340 = Brushed Black Chrome
70°C/4 min 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
Q90 =

Polished Gold-Optic
KAGAPIZMOZ (B Zehiba 39)

XEIPIZMOZ (BA Zehida 36)

M SHMA EAETXOY (B Zehiba 38)

AITTA

AlOPOw2H

/ Avemapkég vepd

/ H mieon mapoxng Sev eival emapkrig

/ Eéyére Ty mieon Twv aywyov amoyéreuonc/Udpeuong

/ Bpopiko didipo culoyng akaBapoiov g povadag pubpi-

ong

/ KaBapiote 10 didrpo cuhhoyhg akabapaoiov mpo Tou Beppio-
otdm kal eméve oTn povada plBpiong

/ Bpopikn oteyavotoinTikiy ofTa Tou kataiovioTpa

/ KabBaplore kai, eav xpeiaotel, alAa&re T oteyavomoiniki
ofta peraél kataiovioThpa kal oTEAaA

/ H otaupoedig pon kai To Leotd vepd pubpiovral pe
kAeioTh Bava otov aywyd kplou vepou, matdvrag 1 Pava
N avtiotpoda

/ Bpopikn/eAartwpariky BaABida aviemorpodig

/ KabBapiote ka, eav xpeiaotel, aAAdte T BarBida avremi-
orpobic

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpiopévn
Beppokpacia

/O Beppootarng Sev ixel pubpioTel

~

PuBpiote 1o Beppootam

~N

XapnAn Oeppokpacia {eotol vepol

~

Auénote 1 Oeppokpacia tou {eatol vepoU peradl Twv 42°C
kai v 60°C

/ Aev eivar duvarh n pubpion tng Beppokpaciag

~

Ahata ot povada plbuiong

~

AMGETe T povada plbuiong

~

poU

Exouv TomobernBei AdBog o1 ouvdtoeig Leotol kal kpUou ve-

~

Movabda piBuiong yia avriotpoteg ouvdioeig #92373000

/O rayubeppooidwvag Sev evepyoroieital oe Tautdxpovn
Aeimoupyia Tou Beppootdrn

/ Ta diAtpo cuhhoyrig akabapoiwy eival Aepwpivo

~N

KabBapiote/arhaére 1o dpitpo culoyrig akabapaidv

H BaABida avremoTpodng dev yupiler miow.

~

AMGETe T BarBida avremoTpodrig

NN

To oTpayyahioTiké Tivio Sev txel amoouvappoloynBei amd
TOV KATAIOVIOTAPA XEIPOG

/ KabBapiote 10 otpayyahioTikd mnvio amnd Tov katalovioThpa
XEIPOG

~

Bpwpikn oteyavomoimiki) ofjra Tou kataiovioTipa

~

KaBapiote kal, edv xpeiaotel, aAN&ETe T oTeyavomoimTiki
ofta perall katalovioThpa kal oTmedA

/O kataioviotipag f n amoxéteuon [pouéouvi] otalouv

S

SYNAPMOAOTHZIZH (BN 2eAida 33) —_—~

/ Bpuwpid 1y kabidfoeig oto oteyavomoinTtikd Giatpdxi, PAGRN
o710 Mavw pépog TG diataéng dpayng

~N

KaBapiore fykar alAdére 1o mave pépog g diaraéng dpa-
NS



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekanja
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Ce vodovodni prikljucki niso fiksno montirani, morate armaturo dodatno pritrditi z
vijaki (glejte stran 33, SI. A1 - A17). Pri tem nacinu instalacije morate paziti na fo,
da ne prevrtate vodovodnih cevil Ce so vodovodni prikljueki fiksno montirani, ne
potrebujete dodatnih vijakov (glejte stran 34, SI. B1 - B14).

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150412 mm
Prikljueki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/ 4 min

/  Za¥¢&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitamo vodol

OPIS SIMBOLA
&g Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

@ JUSTIRANIJE (glejte stran 35)
L5z

Po opravlieni montaZije treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena femperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatuy, je potreben popravek.

VZDRZEVANJE [glejte stran 40)

3\

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran 37)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran 37)

@ Odvod prhe
® Odvod banje

REZERVNI DELI (glejte stran 38)

XXX = Barve

000 = Krom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (glejte stran 39)
UPRAVLJANIJE (glejte stran 36)

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 38

max. VARNOSTNA FUNKCIJA (glejte stran 35)
~42°C
Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno
temperaturo npr. 42°C.
NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak / Preverite flak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

/ Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanje

Filtrirna mreZica prhe je umazana

/ Ogistite filirirno mrezico med prho in gibko cevjo

/

/
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi /
mrzle vode ali obratno

Protipovratni ventil je umazan/pokvarijen

/ O¢istite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

nastavili.

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo fople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

Prikljueki za vio¢o in hladno vodo so zamenjani

Regulacijska enota za zamenjane prikljucke #92373000

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi

Filtri so umazani

O¢istite/zamenjaijte filire

Protipovratni ventil je obti¢al

Zamenjajte protipovratni ventil

Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz ro¢ne prhe

Odstranite omejevalnik prefoka iz rogne prhe

Filirirna mreZica prhe je umazana

Ocistite filtrirmo mrezico med prho in gibko cevjo

N BN N N Y BN N BN

/ 1z prha ali izliva kaplja

MONTAZA (glejte stran 33)

Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gomiji del zapor-

ne enote je poskodovan

N I N BN BN BN N BN BN

Ocistite oz. zamenjajte gorniji del zaporne enote
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste véltimiseks kindaid.
/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

/A Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast paigal-

damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Kui veethendused ei ole kindlalt paigaldatud, tuleb segisti paigaldada taiendavalt

@ REGULEERIMINE (vilk 35)
fi

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas méédetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HOOLDUS (vlk40)

3\

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt paris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE (vtlk37)

LABIVOOLUDIAGRAMM (vtlk37)

@ Dusi véljund
@ Vannivéljund
VARUOSAD (vtlk 38)

kruviga. (vt Ik 33, Joonis Al - A17). Sellise paigaldusviisi puhul tuleb jalgida, et
auku ei puuritaks veetorusse! Kui veeliitmikudu on paigaldatud pusivalt, ei ole

taiendavaid kruvisid vaja (vt Ik 34, Joonis B1 - B14).

TEHNILISED ANDMED
Toorahk

Soovitatav tééréhk:
Kontrollsurve:

Kuuma vee temperatuur:
distants keskel:
thendused G 1/2:

Termiline desinfekisioon:

/ Tagasivooluklapp

XXX =

000 =

130 =

140 =

250 =

maks. 1 MPa 260 =

0,1-0,5 MPa 300 =

1,6 MPa 310 =

(1 MPa =10 baari = 147 PSl) 330 =
maks. 60°C 340 =

150412 mm 800 =

kilm paremal, kuum vasakul 820 =
70°C/ 4 min 830 =

Q30 =

Q50 =

Q90 =

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
{ Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

P4

Varvid

Kroom

Polished Bronze
Brushed Bronze
Brushed Gold-Optic
Brushed Chrome
Polished Redgold
Brushed Redgold
Polished Black Chrome
Brushed Black Chrome
Stainless Steel Optic
Brushed Nickel
Polished Nickel
Polished Brass
Brushed Brass
Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE (vtlk39)

KASUTAMINE (vtlk 306

T:;':c TURVAFUNKTSIOON (vtlk35) KONTROLLSERTIFIKAAT (vilk 38)
Tanu ohutusfunkisioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).
RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes [kui pump on installeeritud,

kontrollige kas pump t&6tab)

~

Regulaatori filter on m&ardunud

~

Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid

~N

Dusi soeltihend must

~

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral
kilmaveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

~

Tagasilesgiklapp maardunud/katki

~

Tagasilssgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Valjavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuu-
rile

Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole vaimalik

Termostaat tdelement on lubjastunud

Vahetage termostaat tédelement

Sooja ja kilma vee liitmikud léksid vahetusse

N N N

Reguleerimisseade vahetuse linud thenduste jaoks

#92373000

/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga t6sle

Filtrid m&aardunud

Puhastage/Aahetage filter

Tagasilésgiklapp on kinni

Tagasilssgiklapp vélia vahetada

Eemaldage veehulga piiraja

Dusi séeltihend must

Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

/ Dusipihusti v&i véliavool lekib

PAIGALDAMINE (vtlk33)

it

/
/
/ Veehulga piirajat ei ole dra véetud
/
/

Tihendil on mustust véi sefef, sulgurklapi tlaosa kahjustunud

N EN N BN BN

Puhastage véi vahetage vélja sulguri Gloosa



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairtos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A Jaizlidzina spiediena atkiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.

/ Ja tdens pieslegumi nav samontéti ciesi, maisitaju nepieciesams papildus
nostiprinat ar skravem (skat. Ipp. 33, Att. Al - A17). Montazas gaitd japievérs
uzmaniba tam, lai Gdensvads netiktu urbts! Ja ddens pieslégumi ir ciedi montéti, nav
nepieciesamas nekadas papildu skroves [skat. [pp. 34, Att. BT - B14).

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Piesléguma izmeri: 150412 mm
G 1/2 pieslegumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/ |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME
&g Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

TRAUCEJUMS IEMESLS

max.
~42°C

34
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DROSIBAS FUNKCIJA (skat lpp. 35)

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperataru, piem., maks.
42°C, var iestafit jau ieprieks.

IEREGULESANA (skat lpp. 35)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestatitas femperatfiras.

APKOPE (skat. Ipp. 40)

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

IZMERUS (skat. lpp. 37)

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skat. lpp. 37)

® Dusas izeja
@ Vannas izeja

REZERVES DALAS (skat. Ipp. 38)

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

TIRTSANA (skat. lpp. 39)
LIETOSANA (skat lpp. 36)

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. 38)

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz odens / Problémas ar tdens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

/

/ Netirs regulatora filtrs / Tt filtrus pirms termostata un uz regulatora

/ Nefirs dugas filtra blivéjums / \ztirit filtra blivéjumu starp dusu un §|ateni
/ Udens sajauksanas, karstais ddens slégta stavokli tiek / Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepieciesamibas gad. nomainTt pretvarstu

spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

/ Udens temperatira nesaskan ar iestafito temperatiru / Termostats nav piereguléts / Pieregulét termostatu

/ Parak zema Udens temperatira / Paaugstinat karsta tdens temperatiru no 42 °C lidz 60 °C
/ Nav iespéjama temperatiras regulésana / regulators aizkalkojies / Nomainit regulatoru

/ Silta un auksta dens pieslégumi ir nomainiti vietam. / Sajaukiu pieslégumu regulators #92373000
/ Caurteces sildiiajs neieslédzas, darbojoties termostatam /' Filtri nefiri / Tirit/nomainit filtrus

/ Prefvarsts ir iesprodis / Nomainit pretvarstu

/ Rokas dusa nav demontéts varsts / Iznemt no rokas dusas varstu

/ Netirs dusas filtra blivajums / zfirit filtra blivéjumu starp dusu un 3[oteni
/ Dusa vai izteka pil / Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslédzéjvie- / Nofirit vai nomainit nosledzéjvienibu

MONTAZA (skat. lpp. 33)

=

niba
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod ostec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

/" Ukoliko prikljuéci za vodu nisu fiksno montirani, armatura se mora dodatno uévrsfiti
sa zavrinja (vidi stranu 33, SI. A1 - A17]. Pri takvoj vrsti instalacije treba paziti da se
busenjem ne ostete vodovodne cevil Ako su prikljugci za vodu fiksno instalirani,
dodatni zavrinji nisu potrebni (vidi stranu 34, SI. B1 - B14).

TEHNICKI PODACI

@ PODESAVANJE |(vidistranu 35)
[c

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [vidi stranu 40)

3\

/ Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godignje).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

M ERE (vidi stranu 37)

DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu 37)

® Ogranak tug
@ Ogranak kada

REZERVNI DELOVI (vidistranu 38)
XXX = Oznake boja

000 = Hrom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

Radni pritisak:
Preporu&eni radni pritisak:
Probni pritisak:

Temperatura vruce vode:

Rastojanje izmedu centara priklju¢aka:
Prikljueci G 1/2:

Termicka dezinfekcija:

/ Zagtita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

hladna voda desno - topla levo

maks. 1 MPa 260 = Brushed Chrome
0,1-0,5 MPa 300 = Polished Redgold
1,6 MPa 310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidi stranu 39)

maks. 60°C
150+12 mm

70°C/4 min

RUKOVANIJE (vidistranu 36)

&g Nemoijte korisfiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

%
)
!

max. SAFETY FUNKCIJA [vidistranu 35) ISPITNIT ZNAK (vidi stranu 38)
~42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.
SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte pritisak u cevima

/

Ocistite mreZicu za hvatanie prljavtine regulacione jedinice /

Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tu3a i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / Otistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
ulaziu cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperaturom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce / regulaciona jedinica je za¢epliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode / Regulaciona jedinica za zamenjene prikljucke #92373000
/ Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljucen / Mrezice za hvatanje prljavstine su prljave / Ocistite/ zamenite mrezicu za hvatanije prljavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&etni polozaj / Zamenite nepovratni ventil
/ Prigusnica u ruénom fu3u nije odstranjena / Odstranite prigu$nicu iz rué¢nog fusa
/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Tugili slavina kaplie / Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo / Ogistite, fj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

MONTAZA (vidistranu 33)

=

ventila za zatvaranie je o3te¢en



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transporiskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Dersom vanntilkoblingen ikke er fast montert, m& armaturen installeres med skruer
ekstra (se side 33, Bilde Al - A17). Ved slik installasjon m& du passe pa at du ikke
borer i noen av vannledningene! Dersom vanntilkoblingen er fast montert, er det

ikke neadvendig med eksta skruer (se side 34, Bilde B1 - B14).

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150412 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt hayre - varm venstre
Termisk desinfisering: 70°C/ 4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produkiet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

25

(72 JUSTERING fseside 35
&

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nedvendig med korrektur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

VEDLIKEHOLD (se side 40)

3\

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

MAL (se side 37)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM (se side 37)

@ Utgang dusj
@ Utlgang kar
SERVICEDELER (seside 38)

‘8¢

XXX = Fargekode

000 = Krom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

@ RENGJDRING (seside 39)

BETJENING (seside 36)

max. SAFETY FUNCTION (seside 35)
~42°C .
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en M PROVEMERKE [se side 38)
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.
FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / Ledningstrykk siekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for fermostaten og pé& reguleringsenheten

rengjeres

/ Dusjens silpakning er skitten

~

Silpakning mellom dusj og slangen rengjares

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

/ Returlapstopper skitten/ defekt

~

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

/ Utlapstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmivannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger #92373000

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

Smussfangersil rengjeres/ byttes

Returlepstopper sitter fast

Returlepstopper byttes

Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra h&nddusjen

Dusijens silpakning er skitten

Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

/ Dusj eller utlep drypper

MONTASJE (seside 33)

/
/
/
/
/ Smussfangersil skitten
/
/
/
/

Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-overdel
skadet

N EEN N BN BN BN BN BN BN

Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes



AYKAZAHWMSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MOHTaXA TPI6BA 10 CE HOCST PHKABMLM, 30 10 CE M3BETHAT HAPAHIBAHMS
nopanM NPUTUCKAHE UAK NOPS3BAHE.
/\ T0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPONYKTA CAMO 30 KbMAHE, XUIMEHA U Lenu Ha

NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

/\ He e nossonero aeua, KakTo W 8b3pacTHut ¢ GU3MYEcKy, ymcTBeHu U/ uau
CEH3OPHM OTPaHMYEHMS 1A M3NON3BAT NPOayKTa He3 Hansop. He e nossonexo
M3MNOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT MWL, YNOTPEOMM ANKOXON 1w
npora.

/\ Tonemute pa3VKM B HONSTOHETO MEXAY M3BOAWTE 30 CTYAEHATA M TONNATA BOAT
Tpa68a Na Ce M3PABHSBAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moHTaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptru wetn. Cnen
MOHTQXQ HEe Ce NPU3HABAT TPAHCIOPTHM MM NOBBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpvbonposoaute 1 apmaTypata Tps6BA AA CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U MPOBEPST B
CHOTBETCTBME C BANMAHMTE HOPMMU.

/ Tps6Ba na 6b4AT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPAHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMpPaHe.

/Ao 13BOAMTE 30 BOAG HE CA 31PABO MOHTUPAHM, APMATYpaATa Tps6sa Aa 6bae

VHCTANMPAHA QOMBAHKTENHO C BUHTA (BuxTe cTp. 33, dur. Al - A17). Mpu 1o3u Bra

MHCTANMPaHe TP96BA 4G Ce BHUMABA A HE Ce NPOBUIT BONONPOBOAHNMTE TPBOU!
AKo V3BOAMTE 30 BOAG CA 30POBO MOHTUPAHE, HE CA HEOOXOAUMM AOMBIHUTENHM
sunToBe (Buxre crp. 34, dur. B1 - B14).

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (suxrte cp. 35)

Bnaronapetue Ha Safety Function (dyrkums 3a Besonacroct) xenarata

MOKCHMMANHA TEMNEPATYPA MOXE Aa CE HACTPOW NPEABAPUTENHO HAMP. HA
makc. 42 °C.

FOCTUMPAHE (suxte ctp. 35)

Cnen v3BbplEH MOHTOX TPSOBA 4G CE NPOBEPH TEMNEPATYPATA HA
HOKPAMHMKG HO TepMOCTATa. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA
BOJOB3EMAHE Ce PA3NMYCABA OT HACTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPA,
e HeobxonMMa KopekLms.

NOoOOOPBXKA (suxte crp. 40)

/ Cwmactro EN 806-5 dyHkumoHmpaHeTo Ha npucnocobnenmsta 3a npeno-
TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK TPIOBA PELOBHO A CE NPOBEPSIBA B
CHOTBETCTBME C HALUMOHANHUTE UM PEITUOHANHU M3MCKBAHMS (noHe
BEMHBX FOAMWHO).

/30 A0 ce rapaHTMpa NeKONOABMXHOCTTA HA PETYNMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HO BPEME TEPMOCTATHT TPIOBA AA C& NOCTABS HA MAKCUMATHO
TOMNO W HA MAKCHMMOTHO CTYNEHO.

PABMEPU (suxre cip. 37)

OVATPAMA HA MOTOKA (suxte ctp. 37)

® Waxon pasnpseksaren
@ V13son sana

CEPBM3IHUM YACTU (smxre cTp. 38)

XXX = Llsetoso koamnpare
TEXHMYECKWM OAHHM 000 = Xpom
Pa6otHo Hangrave: make. 1 MMa 130 = Polished Bronze
Mpenopbyntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa 140 = Brushed Bronze
Koxrponto nangrane: 1,6 MMa 250 = Brushed Gold-Optic

(1 MMa =10 bar = 147 PSI) 260 = Brushed Chrome

TemnepaTypa Ha ropewara soaa: makc. 60°C 300 = Polished Redgold
Mpucbeanturentu pasmepu: 150£12 mm 310 = Brushed Redgold
Mssonm G 1/2: CTYAEHO OTASICHO - TOMNO OTNYBO 330 = Polished Black Chrome
Tepmmuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun 340 = Brushed Black Chrome
/ CamosawumteH Npotue 0OpaATHO M3TUUAHE 800 = Stainless Steel Opic

820 = Brushed Nickel
/ TMponykTsT e paspaboteq camo 3a nurenHa soaal 830 = Polished Nickel

Q@30 = Polished Brass
ONMMCAHME HA CMMBONMTE 050 = Brushed Brass
« He nsnonssaite cunukoH, Chaspxaw oueTHa kucenutal 990 = Polished Gold-Optic

@ NOYUMCTBAHE (smxre ctp. 39)
@\ OBCNYXBAHE (suxte crp. 36)
M KOHTPOJNEH 3HAK (smxre ctp. 38)

HEW3MNPABHOCT MPYIMHA nomMouw
/ Manko sona / 3aXPAHBALLIOTO HANSTAHE HE € AOCTATLYHO / TNposeperte Hansraxeto Ha TpPLHONPOBOAA

/ Llenkata 3a ynassHe HQ 30MBPCIBAHMSTA HO PEryIMPaLLms
€NeMeHT e 3aMbPCEeHa

~

[Mouncrete LUenkuTe 30 ynasgHe Ha 3aMBPCABAHMATA Npenn
TepMOCTATA U HA perynmpalig enemeHt

/ 3aMBPCEHO € YNNBTHEHRMETO C LENKA HO PA3NPbLCKBATENS

~

[MouncreTe ynnbsTHEHMETO C LENKA MEXAY PA3NPLCKBATENS 1
MapKyya

/ KpbcToceake Ha NOTOKa, Npw 3aTBOPEHA ApMaTypa
TONNATA BOAQ HABAM3A B IMHMATA HA CTYAEHATA BOAG UM
obparHo

/ 3ambpceHo/ aedekTHo npucnocobnetme 30 NpeaoTspars-
BOHE HO 06PATHKS NOTOK

~

Mouncrete pecn. cmeHeTe I'IpMCFIOCO6ﬂeHI/IeTO 30 npeno-
TBPATIBAHE HA O6pOTHVI9 NoTOK

/ Wsxoaswarta remneparypa He Cb8NANA € HOCTPOEHATA / TepmocTaTsT He € CTUPaH / KOctmpane Ha Tepmoctata
remneparypa / Tebpae HKCKa TeMNeparypa Ha BOAATA / Moswuwere orpatuyermeto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
60 °C
/ He e Bb3MOXHO perynmMpatxe Ha Temneparypara / TloKpuT ¢ BAPOBYMK PErYAMPaLL enemeHT / CMSHO HO perynmpalms enemeHt
/ V13BonwTe 30 TONNA 1 CTyNEHA BOAG CA PA3MEHEHM / Perynatop 3a pasmerenu spb3km #92373000
/ Tpotounwnst Harpesaten He ce Bknoysa npu pabora va  / Lleakure 30 ynassHe HO 3aMBLPCIBAHMSTA CA 3AMBPCEHM / [Mouncrete/ cmeHeTe UenKMTE 30 YNABIHE HA 3AMBPCIBAHMS-

TepmMocTaTa

Ta

/ 30paBo CTOSWO Nprcnocobnerie 3a NpeoTspaTIBaHe Ha
06paTHMS NOTOK

/ CM%HO HO NpUCNOCcOBNeHMETo 30 NPenoTBpPaTIBaHE Ha 06-
paTHMG NOTOK

~

ﬂpocemﬂ B PBYHMA PA3NPBCKBATEN HE € NEMOHTUPAH

~

OrcTpaHete Apocena oT phyHKs pasnpbeksaren

~

3OM'preHO € yNneTHEeHMEeTO C Uellka Ha pasnpbLCckeaTtens

~

[Moumcrete ynnbTHEHMETO C UenKa MeX Ay PA3NPbCKBATENS U
MapKyya

/ PO3HpBCKBOTeﬂﬂT N n3xooawmar HC}KpOlZHl/IK Kane

S

MOHTA X (emxte crp. 33) —~

/ Mp'bCOTMﬂ MK OTNAraHma Ha ynnbTHABALLATA NOBBPXHOCT,
nospefieHa ropHa YacT Ha BNoKMpoBKaTa

~

[Mouncrete pecn. cMeHeTe ropHaTa 4act Ha 6ﬂOKMpOBKGTO
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UA 28

ANPUMITKKM 3 BE3NEKMN

A\ Mig 4ac BCTAHOBNEHHS CRIA HOAATATH PYKABWYKM, Wob 3anobirTy Tpasmam T1a

nopizam.

A Bmpi6 MOXHQ BMKOPMCTOBYBATM NMLWE ANF KYNAHHS, TINEHM T OYMULEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox AOPOCAT 3 GI3UYHMMM, PO3YMOBUMM TA/ABO CEHCOPHUMI BAAAMM He
NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATM Liek NpoaykT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam, aki
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO AHO HAPKOTUYHOTO CN'SHIHHE, 3AOOPOHIETHCS

BMKOPMCTOBYBATM €M NPOAYKT.

A [apaya i xonogHa NoAaYi BOAM NOBMHHI MATK OLHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHY

/ Mepen BcTaHOBNEHHIM NepeBipTe BUPIO HO HASBHICTL NOWKOMKEHb NI YAC
TPaHCNopPTyBaHHs. [1icns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y MOWKOAXEH- /

Ha I'IOBerHf HEe po3rmanaroTeCy.

/ Tpy©bwu Ta KpinneHHs NoBuMHHI OyTH BCTAHOBNEH], TPOMMWTI TO NEPEBIPEHi BiINOBiAHO

N0 CTAHAAPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO DOTPHMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, K OItOTh Y BIINOBIAHMX KPATHAX.

/ 9Kwo BONONPOBIAHI 3'€AHAHHS BCTAHOBNEHI HECTABINLHO, APMATYPY HEOOXINHO
30KPINMTM BonaTKOBKMM remHTamK (ameitbes ctopinky 33, Puc. Al - A17). Mpu
TAKOMY CMocobi MOHTaXY OyabTe 0OepexHi, Wob He NPOOUTH BOONPOBIAHY
1py6y! Akwo BonsHi 3'enHaHHS BCTAHOBNEHI CTABINLHO, LOAATKOBI TBUHTH HE NOTPIOHI

(amsitoes cTopinky 34, Puc. B1 - B14).

TEXHINHI OAHI

Poboumi Tuck:
Pekomennosanmit pobounit Tuck:
Bunpobysanshui tnek:

Temneparypa raps4oi soau:
Po3mipu ninknioueHHs:
3'ennanns G 1/2:

Tepmiuna nesindekuis:
/' 30XMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

/ MpoayKT NpUsHAYEHUIM BUKIIOYHO AN NUTHOT BoaM!

onmMc CMMBONY

« He BuKopmCTOBYMTE CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY KMCnOTY!

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (nmsitscs cTopinky 35)

Baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe bytu

BCTOHOBNEHA 30 AONOMOTOO dyHKLIT Besneku.

KOPUTYBAHHS (ausitscs cropinky 35)

MMicng scTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXIOHY TEMNEPATYPY TEPMOCTA-
1a. Kopekuis HeobxiaHa, SKWO TeMneparypa, BUMIpSHa HA BUXOLI, BIPIi3HS-

€TbCH BiA TEMNEPATYPU, BCTAHOBNEHOI HO TEPMOCTATI.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA (ausitsca cropinky 40)

/ 3BOPOTHI KNANGHM HEOOXIAHO PEryNIPHO NePEBIPITH BIANOBIAHO N0
EN 806-5 3rinHo 3 HauioHansHmM 6O perioHanbHUMKU HOPMAMM

[npuHaiMHi oauH pas Ha pik).

LLlo6 rapatTysatn 6e3nepebiitHy poboTy TepmocTara, HeoOXiaHo Yac Big

4acy NepemmKaTH TepMoCTar 3 pexumy «Harpisants» Ha «Oxonogxet-

Ha».

@ Buxin ans aywy
@ Buxin ang samHHm

BATTYACTUMHM (amsitsca cropinky 38)

PO3MIPU (ausitsca cropinky 37)

OIATPAMA MOTOKY (ausitscs cropinky 37)

Polished Black Chrome

YMIWEHHSA (ausitscs cropinky 39)
EKCNNYATAUIY (ausitscs cropinky 36)

TECTOBUMWM CEPTU®DIKAT (amsitscs ctopinky 38)

XXX = Konsopw
000 = Xpom
130 = Polished Bronze
make. 1 MMa 140 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MMMa 250 = Brushed Gold-Optic
1,6 MMa 260 = Brushed Chrome
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI) 300 = Polished Redgold
make. 60°C 310 = Brushed Redgold
150412 mm 330 =
XONOAHMI NPABOPYY - FAPAYMM NiBOPYY 340 = Brushed Black Chrome
70°C/ 4 min 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q@30 = Polished Brass
Q50 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic
MPYIMHA

HECMNPABHICTb

3ACOBEM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ Henoctarths kinskicts Boam

/

Tuck nonaui HesinnosiaHMM

/

Mepesipre THck BoAK (FKILO BCTAHOBEHO HACOC, NepesipTe,
41 HACOC NPALIOE).

Qinstp perynstopa 3a6pynHeHmit

~

Ouunctutn GinsTp nepen 3miwysayem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

YwinsHiosay AywoBsoro ¢inktpa 3a6pynHeHmin

~

OuncTiTh yWinbHeHHs PinbTPA MiX AYWEM | WIAHTOM

/ TepexpecHuit NoTik, rapsya BOAA HAAXOAKTb y TPYOy
XONOAHOT BoaM a6O HABNAKM, KONK 3MilWYBAY 3QKPUTHMA

3anoBiXHMK 3BOPOTHOTO NOTOKY 306PYAHEHW/ HeCNpPaB-
H

~

OumcTith 30M0BIKHUKM 3BOPOTHOTO NMOTOKY, NPU HEOBXIAHO-
CTi 3AMIHITh

/ Temneparypa BMNMBA He BIANOBIAGE BCTAHOBAEHIM
Temneparypi

TepmocTaTt He HONAWTOBAHMM

Binperynioiire Tepmoctar

Temneparypa raps4oi BOAW 3aHM3bKA

36inbwite Temneparypy rapsuoi soam no 42 °C - 60 °C

/ PefyﬂDBOHHﬂ TemMneparypm Hemoxrnmsee

TEePMOKAPTPMIAX MAE BiOKNALEHHS BAMNHIHOTO HANLOTY

3aMiHITE TEPMOKAPTPMAX

[TipkntoueHHs rapa4oi Ta XONOAHOI BOAM NOMIHAHO MiCUAMM

N N BN S

Pel’\/ﬂ}OBOﬂbHVIKZ 6nok ang nepennyTaHmx nigKntoYeHs

#92373000

/ TTpoTouHMi HarpiBay He NPALOBAB 3 TEPMOCTATOM

Qinstput 306pyaHeHo

Oumctits dinbTp/3aMiHITh GinbTp

3BOpOTHI/HZ Knanax 3actp4r

3AMiHITs 3BOPOTHI KNANAHK

Ob6mexyBay noToky HA PYYHOMY [ylli HE 3HSTHM

3HiMiTb 0OOMEXYBAY MOTOKY

YwinsHioBay AywoBsoro ¢inktpa 3a6pyaHeHmi

OumcTith ywinbHeHHs GinbTpa MixX AyWeMm i WAGHTOM

/ Kanae 3 aywy abo 3 sunusa

MOHTAXHWM M (ausitecs cropinky 33)

SN N N

E\pyn abo BANHAHI BiAKNAOEHHS HO YUWiNbHEHHI KNanaxa, 3a-

NiPHUI NPUCTPINA HECNPABHMIA.

N NN N BN

Moumcrite abo 3aMmiHiTh 3anipHKKI NPKUCTPIN
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as8 = 000
Polished Bronze = 130
Brushed Bronze = 140
Brushed Gold-Optic = 250
Brushed Chrome = 260
Polished Redgold = 300
Brushed Redgold = 310
Polished Black Chrome = 330
Brushed Black Chrome = 340
Stainless Steel Optic = 800
Brushed Nickel = 820
Polished Nickel = 830
Polished Brass = 930
Brushed Brass = 950
Polished Gold-Optic = 990
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R A

AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini

kullanmamalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce uriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapiimalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/" Subaglantilan sabit bir sekilde monte edilmediyse, armatiirin de civata ile
kurulmasi gerekir (bakiniz sayfa 33, Sekil AT - A17). Bu kurulum yénteminde, su
hatlarinin delinmemesine dikkat edilmelidir. Su baglantilan sabit bir sekilde monte
edilmisse ek civatalara gerek yoktur (bakiniz sayfa 34, Sekil BT - B14).

TEKNIK BILGILER

isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Sicak su sicaklig: azami 60°C
Baglant slcileri: 150412 mm
G 1/2 baglantlar: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak
/ Geri emme énleyici

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
~42°C .
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa 35)

snceden ayarlanabilir.

QE AYARLAMA (baokiniz sayfa 35)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhgr kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farklysa,
bir duzeltme gereklidir.

\ BAKIM (bakiniz sayfa 40)

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

/ Ayar nitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

[% OLCULERT (bakiniz sayfa 37)

ARIZA SEBEP

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa 37)

@ Su puskirtict cikisi

@ Tekne cikisi
O@ YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 38)
© xxx - Renkler
000 = Krom
130 = Polished Bronze
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
830 = Polished Nickel
Q30 = Polished Brass
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa 39)

@\ KULLANIMI (bakiniz sayfa 36)

|

KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa 38)

GARANTI BELGES]I

URET\ClVEYA]THALATC\ FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. Sti

Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekoy Sisli Istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30

Faks: (0-212) 273 07 40

web adresi: www.hansgrohe.com.ir

MALIN

Markast: Hansgrohe

Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Siresi: 2 YIL

Azami Tamir Suresi: 20 Is guno

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Z

Satici Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzas:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

YARDIM

/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin &nindeki ve ayar nitesindeki filtreleri temizleyin

Dusun siizgeci tikanmis olabilir

N NS

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina /' Cek valf kirlenmis/ arizali

génderiliyor ya da tam fersi

/
/ Eldusuile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhgi ayarlanan sicaklikla ayni degil / Termostat ayarlanmadi / Termostati ayarlayin
/" Sicak suyun derecesi cok dusik / Sicak su sicakhigini 42 °Ciila 60 °C'ye yikseltin
/ Sicaklik ayar mimkin degil / ayar Unitesi kirlenmis / ayar Unitesini degistirin
/" Sicak ve soguk su baglannlari karistirildi / Kanstinlan baglantilar icin ayar onitesi #92373000
/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor / Filtre ikanmis olabilir / Filtreyi temizleyin yada ¢ikarfin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ El dusunun icindeki akim limitleyici cikartiimamis olabilir / Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Eldusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Dus ya da cikistan su damliyor /" Conta yuvasinda kir ya da fortu, kesme Ust parcasi hasar /' Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin
goérmis

G

MONTAJI (bakinizsayfa 33) S



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kazotti nagy nyomaskilanbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérulése.
Beépités utan a szallitési- vagy felileti séruléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, obliteni és ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installaciods iranyelveket be kell tartani.

/ Amennyiben a vizcsatlakozasok nincsenek régzitetten felszerelve, akkor a
csaptelepet csavarral kell telepiteni (lasd a oldalon 33, dbra AT - A17). Ennél a
telepitési modnal gyelni kell arra, hogy a vizvezetéket ne firjuk meg! Ha minden

vizesatlakozds régzitett, akkor nincs szikség tovabbi csavarokra
(lasd a oldalon 34, &bra B1 - B14).

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozasi méret: 150412 mm

G 1/2 csatlakozés:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!
SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne hasznélion ecetsavtartalmy szilikont!

max.
~42°C
A biztonsagi funkciénak kdszénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius

SAFETY FUNCTION (lésd a oldalon 35)

fokban maximalhatjuk.

QE BEALLITAS (lasd a oldalon 35)

A sikeres felszerelést kdvetéen ellenérizni kell a termosztat kifolyasi
hémérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

g\ KARBANTARTAS (lasd a oldalon 40)

/A visszafolyasgatlok mokadése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

HIBA oK

&
B

1

31

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l miksdjsn, a termosziatot idérél
idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell allitani.

MERETET (lasd a oldalon 37)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon 37)

@ Zuhany lefolydja
@ Kad lefolydja

TARTOZEKOK (lasd a oldalon 38)

XXX = Szinkédolas

000 = Krom

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome
340 = Brushed Black Chrome
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

Q30 = Polished Brass

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (l&sd a oldalon 39)

HASZNALAT (lasd a oldalon 36)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhaszndlasra szant viz hémérsékelte
kézegészségigyi szemponibsl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellétas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elétt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Beizemelés utén a csaptelepet &t kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legaldbb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhaszndlni nem
javasoljuk.

/ Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet hasznalni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstécsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertéilenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.] Korményrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7)
ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendeletben leirtaknak.

/A perlator miksdési elvébsl adédoan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjgbdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségigyi intézmények fekvébeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatérozott beavatkozdsi szinfet.

VIZSGAJEL (ladsd aoldalon 38)

MEGOLDAS

/ Kevés viz

a nyomds nem megfeleld

/

a vezetékek nyomdsat ellenérizni kell

a szabdlyozdegység szennyez8dést felfogd sziréje koszos

/

A termosztét elétt és a szabdlyozé egységen 1évé szennyfo-
g¢ sz0rék megfisztitésa

A zuhany szirétémitése koszos

~

A zuhany és a csé kezatti szGrét ki kell tisztitani

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zart dllapotdban a
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

~

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibés

~N

a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton
bedllitott hdmérséklettel

a termosztdt nem lett beszabdlyozva

a termosztdtot be kell szabdlyozni

tol alacsony melegviz hémérséklet

a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni

/ Nem lehefséges a hémérséklet-szabdlyozas

szabdlyozé egység elvizksvesedett

szabdlyozé egység kicserélése

A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcseréliék

Vezérléegység forditott csatlakozdsokhoz #92373000

/ Az atfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-izem-

moédban

A szennyfogd sz(r8 koszos.

A szennyfogd szGrét tisztitani/cserélni kell.

A visszafolyasgatlé beragadt.

A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.

N NN BN BN BN N

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szabd-
lyozé.

N N BN N BN N N

El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

~

A zuhany szirétémitése koszos

~

A zuhany és a csé kozott szirét ki kell tisztitani

/" A zuhany vagy a kifolyé csepeg

G

SZERELES (lasd a oldalon 33) =

Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az elzars fel-
s& része

/

Eézard felsé részét megfisztitani, ill. kicserélni
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

| 4

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/
Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendagdes de limpeza/
Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnaciji/
Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odporieania pre &istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH / TR /R0 /i

RU / Pekomenaaumu no ouncrke/
fapantia/ KontakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / ZUotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporotilo za ¢&iseenje/
Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/Garantii/
Kontakt

LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenoptka 3a nouncreane /
Fapanuus /Kowrakr

1P/ BFANDAE/MRFEICDL
T/ TR

UA / Pexomennauii 3 ymuwents/
fapanTis /KoHTOKT

AR / Jduall/ glaall/Caaiill Clya

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/Garancia/
érintkezés

HE / wp U'r/NIMnx/ 1197 nixnan
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Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/
Rood/Red/Vermelho/
Czerwony/Cervend/ Cervend/
2144,/ Kpacwsiin/ Punainen/
Réd/Raudona/ Crvena/Rosu/
Kokkivo/Rde&a/ Punane/
Sarkana/ Crvena/Red/
Yepsero/Red/Yepsoruin/
eal/Kirmizi/ Piros/DITR




Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/
Rood/Red/Vermelho/
Czerwony/Cervend/ Cervend/
2144,/ Kpacwsiin/ Punainen/
Réd/Raudona/Crvena/Rosu/
Kokkivo/Rde&a/Punane/
Sarkana/ Crvena/Red/
Yepsero/Red/Yepsorui/
eal/Kirmizi/ Piros/DITR
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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